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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND FORBUD.
PROHIBITION SIGNS. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E FORBUDSSIGNALER.
DIVIETO. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET OG FORBUDT.
D’INTERDICTION. (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACIONY (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM
PROHIBICION. A ZAKAZUM.
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
VERBOTSZEICHEN. PRIKAZOM A ZAKAZOM.
(RU) NEFEHOA CUMBOJSIOB BE3OMACHOCTH, (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
OBSI3AHHOCTW W 3AMPETA. PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
PROIBIDO. ZABRANA.
(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQEHE KAI (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMUJY
AMNATFOPEYZHE. ZENKLY PAAISKINIMAS.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING  (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
EN VERBOD. (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS PASKAIDROJUML.
JELZESEINEK FELIRATAI. (BG) NEFEHOA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A 3AOBIDKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH NAKAZU | ZAKAZU.
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(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES)
PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONACHOCTb MOPAXEHUS SNEKTPUYECKUM
TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOXZ HAEKTPOMNAHZIAZ - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK -
(HU) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR
ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK STQT - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-
SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA
BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB YIAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.

>

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES)
PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU)
OMACHOCTb [bIMOB CBAPKMU - (PT) PERIGO DE FUMACAS DE SOLDAGEM - (EL) KINAYNOZ KAMNQN ZYTKOAAHZHZ -
(NL) GEVAAR LASROOK - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE
DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DA) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISERGYK
- (Fl) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CS) NEBEZPECI SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO
ZVARANIA - (SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (LT) SUVIRINIMO
DUMUY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT
OT NYLUEKA NMPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH.
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(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION
- (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPHZHX -
(NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION
- (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT)
SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT EKCNJio3uA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR)
PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE)
DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALOEBATbH 3ALUUTHYIO OOEXOY - (PT)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (EL) YIIOXPEQZH NA ®OPATE MPOZTATEYTIKA ENAYMATA -
(NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA
IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL
AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNETQ@Y - (Fl) SUDJAVAATETUKSEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE
- (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS
GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AAB/MKUTENHO HOCEHE HA NMPEAMNA3HO OBJIEKNO - (PL) NAKAZ NOSZENIA|
ODZIEZY OCHRONNEJ.
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(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS
TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALUIMUTHLIE NEPYATKHU - (PT)
OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANGA - (EL) YIOXPEQZH NA ®OPATE MPOZITATEYTIKA FANTIA - (NL)
VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (RO)
FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR -
(DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (Fl)
SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POQUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE PQUZITIE
OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE
ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID
- (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AABJ/DKUTENHO HOCEHE HA NPEAMNA3HU PbKABULIU - (PL) NAKAZ
NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH.
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(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA
SALDATURA - (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS
- (DE) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb YNIbTPA®UOJIETOBOIO
W3NYYEHUA CBAPKMU - (PT) PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (EL) KINAYNOZ YMNEPIQAOYZ
AKTINOBOAIAZ AMO ZYIKOAAHZH - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (HU) HEGESZTES
KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE
DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE
SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (FI) HITSAUKSEN
AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECI ULTRAFIALOVEHO ZARENi ZE SVAROVAN] | - (SK)
NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV
ZARADI VARJENJA - (HR-SR) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO
SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV)
METINASANAS ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT YJITPABUOJIETOBO OBJTbYBAHE IMPU
3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA.

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE)
BRANDGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE INCENDIO - (EL) KINAYNOZ MYPKATIAZ - (NL)
GEVAAR VOOR BRAND - (HU) TUOZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE -
(NO) BRANNFARE - (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECI POZARU - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SL)
NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA
BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT NOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU.
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(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS
- (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) ONMACHOCTb OXOIOB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOZ
EFKAYMATQON - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI
- (SV) RISK FOR BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI)
PALOVAMMOJEN VAARA - (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST
OPEKLIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT
- (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT U3FAPAHUA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN.

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER
RADIATIONS NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER
STRAHLUNGEN - (RU) ONTACHOCTb HE MOHU3UPYIOLLEWN PAOVUALIUU - (PT) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES
- (EL) KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN
SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE
FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN
VAARA - (CS) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SL)
NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO
SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA
- (BG) ONACTHOCT OT HE NOHU3UPAHO OB/TbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM.
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE)
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLUASI ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN_ FARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (Fl) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE
OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OGLUM OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.
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(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA
COME MEZZO DI SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (FR) INTERDIT D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE
SUSPENSION DU POSTE DE SOUDAGE - (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE
LA SOLDADORA - (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE
ZU BENUTZEN - (RU) 3ATMPELLEHO NOABELINBATL CBAPOYHbIN AMMAPAT 3A PYYKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR
A MACANETA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (EL) AMAFOPEYETAI H XPHZH THZ
XEIPOAABHE AN MEZO ANYWQEHE THE ZYFKOAAHTHTIKHE ZYZKEYHE - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN
GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT AAN OP TE HANGEN - (HU) TILOS A HEGESZTOGEPET A FOGANTYUJANAL FOGVA
FELAKASZTANI - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA
- (SV) DET AR FORBJUDET ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DA) DET ER FORBUDT AT
ANVENDE HANDREBET TIL AT HAEVE SVEJSEMASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE
SVEISEMASKINEN QPP - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CS)
JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE
VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROCAJA NE SMETE UPORABLJATI ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA -
(HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA ZA VARENJE - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI
RANKENA KAIP PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA KEEVITUSSEADET
KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI METINASANAS APARATA PIEKARSANAI -
(BG) 3ABPAHEHO E A CE U3MON3BA PbKOXBATKATA KATO CPEACTBO 3A OKAYBAHE HA 3ABAPBYHUS ATAPAT
- (PL) ZABRANIA SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI.

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBSI3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKM - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YIMOXPEQEH NA ®OPATE MPOZTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN
VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA
OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZIVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH
OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT)
PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT
AIZSARGBRILLES - (BG) 3A0BJIKUTENHO A CE HOCAT NPEQMA3HU OYMIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW
OCHRONNYCH.

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DIACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR)
ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS -
(DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3ANPET AJ1A4 AOCTYNA NOCTOPOHHUX NIUL - (PT)
PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANAFOPEYZH MPOZBAZHZ ZE MH ENITETPAMENA
ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV)
TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE
- (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (FI) PAASY KIELLETTY
ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRISTUPU K OSOB -
(SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA -
(LT) PASALINIAMS JEITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV)
NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E OCTBMBT HA HEYNBbJIHOMOLLEHU NULA - (PL)
ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM.
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT
DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER
GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBSA3AHHOCTb MOfIb30BATbCS 3ALUMTHON MACKOW -
(PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTEGAO - (EL) YNOXPEQ3H NA ®OPATE [POSTATEYTIKH MAZKA

- (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (RO)
FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (DA) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (F) SUOJAMASKIN
KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE PQUZITIi OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO
STITU - (SL) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE -
(LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS
IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3A0bIMKUTENHO U3MNON3BAHE HA NMPEAMNA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL)
NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNE.J.

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT)
VIETATO L’'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI

- (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU
ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS
ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND
ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) WUCMOJIb30BAHMUE
YCTAHOBKW 3AMNPELLEHO JIMLIAM, UCMOJb3YIOLWMUM SNEKTPOHHYIO U ANEKTPOAMMNAPATYPY OBECNEYEHUA
XWU3HEAQEATENBLHOCTMU - (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS
ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) AMAFOPEYETAI H XPHEIH TOY MHXANHMATOZ XE ATOMA MOY
OEPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEZ 2YZKEYEZ ZOQTIKHZ ZHMAZIAZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE
IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS
A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY
ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE
PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV
LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (DA)
DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR,
AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE
ELLER ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA
ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITIi STROJE NOSITELUM
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENi - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA
OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI_ZARIADENIAMI - (SL) PREPOVEDANA
UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAYV - (HR-
SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI
ELEKTRONICKE UREDAJE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS
GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA
ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI
ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E
MON3BAHETO HA MALUMHATA OT JIMUA, HOCUTENWN HA ENEKTPUYECKWU U ENEKTPOHHW MEOWLUWHCKU
YCTPOWCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE |
ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE.

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L’'USO DELLA
MACCHINAAIPORTATORIDIPROTESIMETALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE DE LAMACHINE AUX PORTEURS
DE PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS
METALICAS - (DE) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN -
(RU) NICNONb30OBAHUE MALLUWHbLI 3ANPELWAETCA NoAsAM, UMEKOLLUUM METAJUTMYECKUE NPOTE3bI - (PT)
PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (EL) AMTAFOPEYETAI H XPHZH
THZ MHXANHZ ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEZ NMPOZOHKEZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS
VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST
VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN
- (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV
MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY
METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ
POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE
KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE
- (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS
- (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA
PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3AEPAHEHA E YNOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENU HA
METAJTHU MPOTE3MU - (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE.

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE
OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS
METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES,
Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST
VERBOTEN - (RU) 3ANPELWAETCSA HOCUTb METAIINIMMECKUE NPEOMETHI, YACbI UNTU MATHUTHBIE NIATbIO

- (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL) ANTATOPEYETAI NA
QOPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAI MAINHTIKEZ NAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN
VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK
VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR
METALICE, A CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL,
KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT -
(NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN,
KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS) ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH
PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A
MAGNETICKYCH KARIET - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC

- (HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH 'EIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA
PRIE SAVES TURE TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON
KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS,
PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3BABPAHEHO E HOCEHETO HA METAIIHU NPEAMETH,
YACOBHWLM ¥ MATHUTHMU CXEMU - (PL) ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART
MAGNETYCZNYCH.
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L’'USO ALLE PERSONE NON
AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO
EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN
IST VERBOTEN - (RU) UICNOJNIb3OBAHUE 3ANPEWAETCA nogsam, HE UMEIOLLUM PA3PELLEHUA

(PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMAFOPEYZH XPH:IH: IE
MH EMNITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE
PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (RO)
FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR
ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR
UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE
PERSONER - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ PQUZITI
NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIANEPOVOLANYM OSOBAM - (SL) NEPOOBLASCENIM
OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA
- (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME
KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU

- (BG) 3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO OT HEYMbLJHOMOLLEHU JNULA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA
OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM.

¢

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection.
The user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do
it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha I’obbligo di non smaltire questa apparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole
indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut
éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos
y electronicos. El usuario tiene la obligaciéon de no eliminar este aparato como desecho urbano
sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen,
daB dieses Geréat nicht mit dem gemischt erfaften festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen
muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBatowmin Ha
pa3genbHbIM COOp 3MEKTPUYECKOTO M 3NEeKTPOHHOro obopyaoBaHus. lMonb3oBatenb He umeer
npaBsa BbibpackbiBaTh AaHHOe 06opyAoBaHWe B KayeCTBe CMELaHHOro TBepAoro ObLITOBOro OTxoAa,
a o6sA3aH obpalaTtbcA B cneuvManu3upoBaHHble LEHTpbl cbopa oTtxogoB. - (PT) Simbolo que indica
a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigacdo de nao
eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. - (EL) ZUpBoAo trou deixvel Tn Siagoporroinpévn GUAAOYR TwV NAEKTPIKWVY KIa
NAEKTPOVIKWV CUOKEUWV. O XPAOTNG UTTOXPEOUTAl VO MNV SIOXETEUEI QUTA T OUCKEUN GAV MIKTO
oTEPES AOTIKO amOBANTO, AAAd Vo aTreuBUvVeTal OE gyKEKPIYEVA KEVTPa ouAAoyng. - (NL) Symbool
dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de
geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv
hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznaloé koteles ezt a felszerelést nem a varosi térmelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkez6 hulladékgytijté kézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat
sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de
depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och
elektroniska apparater. Anvéndaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast
hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for
saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette
apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. -
(NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende
seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden
erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kadantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika
valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. UZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni
odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujtci separovany zber
elektrickych a elektronickych zariadeni. UZivatel nesmie likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmiesany
komunalny odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje loéeno
zbiranje elektricnih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden
gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR)
Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti
ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT)
Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist.
Kasutaja kohustuseks on poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati
kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksSanas centra. - (BG) Cumson,
KOWTO O3Ha4aBa pa3fenHo cbObupaHe Ha eneKkTpUyeckaTa U eneKTpoHHa anapatypa. MonssatensaT ce
3agbInKaBa [ia He U3XBBLPMA Ta3u anapaTypa KaTo CMeceH TBbpA oTnagbk B KOHTEMHepUTe 3a CMeT,
noctaBeHu oT oblWuMHaTa, a TpsiGBa Aa ce 06bpPHe KbM cneuuanusupaHuTe 3a ToBa LeHTpoBe - (PL)
Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie
likwidowania aparatury jako mieszanych odpadoéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest
skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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ANSICHTEN DER SCHWEISSNAHT
Abb. E

7. WARTUNG

ACHTUNG! VOR BEGINN DER WARTUNGSARBEITEN
IST SICHERZUSTELLEN, DASS DIE SCHWEISSMASCHINE
AUSGESCHALTET UND VOM VERSORGUNGSNETZ GETRENNT
IST.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG FALLENDE
TATIGKEITEN DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHLEUTEN
IM BEREICH DER ELEKTROMECHANIK UND NACH DER
TECHNISCHEN NORM IEC/EN 60974-4 AUSGEFUHRT WERDEN.

A VORSICHT! BEVOR DIE TAFELN DER

SCHWEISSMASCHINE ENTFERNT WERDEN, UM AUF IHR
INNERES ZUZUGREIFEN, IST SICHERZUSTELLEN, DASS SIE
ABGESCHALTET UND VOM VERSORGUNGSNETZ GETRENNT
IST.

Werden Kontrollen durchgefiihrt, wahrend das Innere der
Schweifmaschine unter Spannung steht, besteht die Gefahr
eines schweren Stromschlages bei direktem Kontakt mit
spannungsfiihrenden Teilen oder von Verletzungen beim
direkten Kontakt mit Bewegungselementen.

- Regelmafig und in der Haufigkeit auf die Verwendungsweise und
die Staubentwicklung am Arbeitsort abgestimmt, muf} das Innere
der Schweilmaschine inspiziert werden. Der Staub, der sich auf
Transformator, Reaktanz und Gleichrichter abgelagert hat, ist mit
trockener Druckluft abzublasen (max 10 bar).

Wenn Gelegenheit besteht, priifen Sie, ob die elektrischen
Anschlisse festsitzen und ob die Kabelisolierungen unversehrt
sind.

Nach Beendigung dieser Arbeiten werden die Tafeln der
Schweilmaschine wieder angebracht und die Feststellschrauben
wieder vollstandig angezogen.

- Vermeiden Sie unter allen
Schweilmaschine zu arbeiten.
Falls erforderlich, werden die
der Regelungselemente mit einem
hochtemperaturgeeigneten  Fett geschmiert
Gleitflachen, Shunts etc...).

Ersetzung des Versorgungskabels: Vor dem Austausch des
Kabels missen die AnschluR-Schraubklemmen L1 und L2 (N) auf
den Schaltern (Abb. F) identifiziert werden.

Nach Abschluss der Wartung oder Reparatur sind die
Anschliisse und Verkabelungen wieder in den urspriinglichen
Zustand zu versetzen. Achten Sie darauf, dass diese nicht
mit beweglichen Teilen oder solchen Teilen in Beriihrung
kommen, die hohe Temperaturen erreichen kénnen. Alle Leiter
wieder wie zuvor biindeln, wobei darauf zu achten ist, dass
die Hochspannungsanschlisse des Primartrafos von den
Niederspannungsanschliissen der Sekundartrafos — getrennt
gehalten werden.

Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben,
um das Gehause wieder zu schliefen.

Umsténden, bei gedffneter

Bewegungsteile
hauchdiinnen
(Gewindewelle,

(RU)

PYKOBO[CTBO NOJIb30OBATENA

AL

BHUMAHMUE! NEPEQ TEM, KAK UCMONb30BATb
MALLUWHY, BHUMATENIbHO MPOYUTATb PYKOBOACTBO
NONb30BATENA!

CBAPOYHbIE AMMAPATbI [YTOBOW CBAPKM ANA SNIEKTPOLOB
C MOKPLITUEM (MMA) FBIOMHXANIKH KAI EMAFTEAMATIKH
XPHZH.

MpyMeyaHne: B npuBeneHHOM farnee TeKcTe UCMOmNb3yeTcs TePMUH
“cBapoYyHbIil annapat”.

1. OBLAA TEXHUKA BE3OMACHOCTU NPU YTOBOW CBAPKE
PaGouuii pomxeH ObiTb XOpPOWO 3HaKoM C Ge3onacHbIM
ucnonb3oBaHuem CcBapo4yHoro annapara n O3HaKoOMIneH
C pUCKamu, CBA3aHHbIMM C npoueccom AerBOﬁ CBapkKu,
C COOTBEeTCTBYWWMUMMU HOpMaMu 3alinuTbl WU aBapMﬁHbIMVI
cUTyauusamMmu.

(Cm. Takxe ctaHaapT "EN 60974-9: O6opyaoBaHue AnsA Ayrosomn
cBapku. Yactb 9: YcTaHOBKa U Ucnonb3oBaHue™).

U36eraTb HenocpeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3MEeKTPUYECKUM
KOHTYpOM CBapku, TaK KaKk B OTCYTCTBMU Harpysku
HanpsbkeHue, NojaBaemMoe reHepaTopoM, Bo3pacTaeT U MOXeT
6bITb ONacHo.

Otco Tb BUINKY OT 3MeKTPUYECKOW ceTu nepen
npoBedeHneM nObIX paGoT Mo coeAuMHeHUIO kabenen
CBapku, MeponpusiTMii No NpoBepKe U PEMOHTY.

BblknioyaTe CBapo4HbIA annapaT U OTCOeAMHATL NUTaHue
nepea TeM, KaK 3aMEHUTb M3HOLIEHHbIe AeTanu CBapo4YHOMN
ropernku.

BbINONMHUTL 3MEKTPUYECKYHD YCTAaHOBKY B COOTBETCTBME C
AeiCTBYIOIMM 3aKOHOAATeNbCTBOM U MpaBUIlaMU TeXHUKU
Ge3sonacHocTy.

CoeANHATL CBapOYHYIO MalUMHY TOMNbLKO C CETbIO NMUTaHMUSA C
HelTpanbHbIM NPOBOAHMKOM, COEAMHEHHLIM C 3a3eMIeHUeM.
Y6eautbcs, 4TO po3eTKa CEeTU NpPaBUIIbHO COeAMHEHa C
3a3eMreHMeM 3almThl.

He nonb3oBaTbcsi annapatoM B ChIpbIX U MOKpPbIX
roMeLLeHusIX, U He MPOU3BOAUTE CBapKy NoA AOKAEM.

He nonb3oBaTtbcs kabeneM ¢ NOBPEXAEHHON U3onNaUUen unm
C NJIOXUM KOHTaKTOM B COeAUHEHUSIX.

- He npoBOoANUTbL CBAapPO4HbIX paGOT Ha KOHTeﬁHean, eMKoCTAX
unu Tpy6ax, KoTopble coaepXanu Xuakue Unm razoobpasHesie
ropioune BellecTBa.

He npoBoauTb CBapoYHbix pa6GoT Ha Marepuanax,
YUCTKa KOTOPbIX nposogunacb Xnopocogepxawummn
pacTBopuTenaMmm unu no6nusoctu ot YKa3aHHbIX BellecTB.
He npoBoauTh cBapKy Ha pe3epByapax nop AaBleHMEM.
Y6upate ¢ paGoyero MecTa BCe roplouue matepuansi
(Hanpumep, AepeBo, Gymary, TPSANKA U T.4.).

O6ecneunTtb AOCTATOYHYH BEHTUNALUIO paﬁoqero mMecTa unu
nonb3oBaTbCA cneuuanbHbIMU BbITAXKaMu AnA yaaneHus
AblMa, obpas3ylollerocs B npouecce CBapku psgoM ¢ Ayrom.
HeobxoaMmo cuctemaTuyecku npoBepsiTb BO3aencTBUe
AbIMOB CBapku, B 3aBUCUMOCTM OT UX COCTaBa, KOHLIEHTpaUun
W NPOAOIKUTENBHOCTU BO3AEUCTBUS.

POLO6®

- anMeHﬂTb COOTBETCBYHOLYO neKTpousonAauuro
anekTpoAa, CBapMBaeMoN AeTanu U MeTanMyeckux yacrei ¢
3a3eMreHneM, PacrnornoXeHHbIX MOGNU30CTM (AOCTYMHbIX) .
3TOoro MOXHO [AOCTMYb, HaAeB MepyaTkn, obByBb, KackKy
W cneuoAexay, NpPeAyCMOTPEeHHble ANs TakuxX Luenew, u
nocpeaACTBOM UCMONb30BaHUA U30NUPYHOLWLNX nnaT(bopM uwun
KOBPOB.

- Bcerga sawuwanTte rnasa,

ucnonb3ysi COOTBETCTBYyHOLUE
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(UNBLTPbI, COOTBETCTBYHOLWME TpPeGOBaHUAM CTaHAApTOB
UNI EN 169 unu UNI EN 379, ycTaHOBNeHHbIe Ha Mackax unum
Kackax, COOTBeTCTBYylOLWMX TpeGoBaHusim ctaHpgapta UNI EN
175.

Wcnonb3yiTe cneunanbHyio 3alMTHYIO OFHECTOWKYIO oaexay
(cooTBeTcTBYIOLWYIO TpeGoBaHusaM ctaHaapta UNI EN 11611)
M CBapouYHble nepyaTkM (CooTBeTCTByHLWME TpeGoBaHUAM
ctanpgapta UNI EN 12477), cnegs 3a Tem, 4To6bl anuaepmMuc
He nopaBepranca 6bl BO3AEWCTBUIO YNLTPadMoneToBbIX U
VH(ppaKpacHbIX fy4yel, U3Ny4yaembiX Ayrow; Heob6xoaumo
TaKkKe 3aWUTUTL NiofeN, HaXOoAsLWMUXCA BONMM3N CBapOYHOWM
AYry, UCNonb3ys HeoTpaxalolme 3KpaHbl UMW TEHTHI.
YpoBeHb Wwyma: Ecnu BcneacTBue BbINONMHEHUSt OCOGEHHO
VHTeH cBapku 3l Il ypoBeHb BO3[4eNCTBUA
Ha pabotHukoB (LEPd) paBeH unu npeBbiwaetr 85 aB(A),
Heo6xoAMMO Ucnonb3oBaTb WHAMBMAYanbHble CcpeacTBa
3awmThl (Tab. 1).

=OORO®

- MpoxoxaeHne CBapoYHOro Toka NPUBOAUT K BO3HUKHOBEHUIO
aneKTpoMarHuTHeIX nonei (EMF), Haxogswwuxcs psaom c
KOHTYPOM CBapKMu.

OneKTpoMarHuTHbIE MONMA MOryT OTpULATENbHO BIUATbL Ha

HeKoTopble MeAWMLMHCKWE annapatbl (Hanpumep, BoauTesnb

cepAeyHOro puMTMa, pecnupaTopbl, MeTannmyeckue nportesbl U

T. A.).

Heo6xoaMMO nNpUHATL COOTBETCTBYHOLWME 3aliUTHbIE Mepbl

B OTHOWIEHUM nioAei, WMEWNX YKasaHHble annaparbl.

Hanpumep, cnegyer 3anpetuTb [ocTyn B 30HY pabGoTbl

CBapoOYHOro annapara.

OnepaTop AoMmkeH UCNONbL30BaTh CrieayiolMe npoueayphb! Tak,

4TOGbI COKPaTUTL BO3AEMCTBME MEKTPOMAarHUTHbLIX Monen:

- MpukpenuTb BMecTe Kak MOXHO Gnvxe ABa kabens cBapku.

- [epxaTb ronoBy W TyroOBULIE KaK MOXHO p[anblue OT

CBapOYHOro KOHTYpa.

Hukoraa He HamaTbIBaTh CBapoYHbIe Kabenu BOKpyr Tena.

He BecTM cBapky, ecnu Balle TeNno HaxXOAUTCH BHYTPU

CBapoOYHOro KoHTypa. [lepxaTb 06a kabens ¢ ofHOW 1 TON xe

CTOpPOHbI Tena.

CoeauHuTb 06paTHbLIM  Kabenb CBapo4HOro Toka CO

cBapMBaeMoun AeTanblo Kak MOXHO GruXe K BbIMOMHSEMOMY

COeAMHEHHUIO.

He BecTu cBapKy psiioM CO CBapOYHLIM annapaTtoMm, cuas Ha

HEM MNM ONMPasick Ha CBapPOYHbIA annapart (MUHMManbHoe

paccrosinue: 50 cm).

- He octaBnsitb ¢eppUMarHuTHble npeameTbl
CBapOYHLIM KOHTYPOM.

- MunumaneHoe pacctosinue d=20cwm (Puc. G).

- O6opyaoBaHue knacca B:

9ToT cBapoYHbIA annapaT YyAoBMeTBOpsieT TpeGoBaHUAM
TeXHU4YeCKoro craHgapTa n3genua ana MUCcnonb30BaHuNA
B I'IpOMI:ILIJﬂeHHOﬁ cpepe, B BbLITOBbLIX nomMeweHmax m B
nomMeLweHuns X, NPpAMo coeAUHEeHHbIX C 3NMeKTPOoCeTb HU3KOro
HanpsiKeHWUs, NoAaroLei NUTaHne B GbITOBbIE MOMELLEHUS.

pagom co

LOONONHUTENBHbIE NPEOOCTOPOXHOCTHU
- OMEPALIUU CBAPKMU:
- B NOMeLUEHNU C BLICOKUM PUCKOM 3f1eKTPUYECKOoro paspsiaa
- B NOrpaHWYHbIX 30HaxX
- NPy HanNU4MM BO3ropaemMbiX U B3pbIBYaTLIX MaTepnanos.

HEOBXOOUMO, 4TOGbI “OTBETCTBEHHbIN akcnept”
npeABapuTeNnbHO OLEHUN PUCK U paGoTbl  AOMXKHbI
NpPoBOAUTLCA B MNPUCYTCTBUM APYIUX §UL, YMELWmX

AEeNCTBOBaTb B CUTYaLMKN TPEBOTK.
HEOBXOOMMO wucnonb3oBaTb TexXHUYeckue cpeacTsa
3almThl, onucaHHble B pasgenax 7.10; A.8; A.10 ctanpapTa
”EN 60974-9: O6opyaoBaHue Ans AyroBon cBapku. YacTts 9:
YcTaHoBKa 1 ucnonb3oBaHue”.
- HEOBXOMMO 3anpeTutb CBapKy, KOraa CBapo4HbIii annapar
N nopatollee YCTPOMNCTBO NPOBONIOKM MoOAAEPXKMBAIOTCA
pabouynm (Hanpum., NOCPeACTBOM PEMHEN).

- HEOBXOOMMO 3anpeTutb CBapKy, koraa pabounin NpunogHAT
Haj Moyiom, 3a UCKIIOYEHNWEeM CryyaeB, Koraa MCMonb3yTcs
nnatopmbl 6e30nacHOCTU.

- HAMPSAXXEHUE MEXAOY [OEPXATENAMW QJNEKTPOOOB
WUNU TOPENKAMW: paGoTas C HECKONbKAMM CBapOYHbIMMU
annapatamMM Ha OAHOW [JeTanyM WM Ha COEAUHEHHbIX
3MeKTPUYECKM [eTansix BO3MOXHA reHepauusi onacHou
CYMMbI “XONOCTOro” HanpsikeHUst Mexay ABYMSA pasnuyHbIMU
AepXaTensiMu 3MeKTPOAOB WM ropenkamu, A0 3HayeHwus,
MoryLiero B ABa pa3a NpeBbICUTb AONYCTUMBIW Npeaen.
KsanuduunpoBaHHOMy cneumanucty Heo6xoaMMO NOPYUUTL
npuGopHoe M3MepeHWe AnNs BbIABMEHUs PUCKOB U BblGopa
NoAXoAsAlMX CPeAcTB 3aluTbl COrMacHo pasgeny 7.9.
ctaHpapta “"EN 60974-9: O6opyaoBaHue AnsA AyroBoi CBapKu.
YacTb 9: YcTaHOBKa M ucnonb3oBaHue”.

A ICTATOYHbIN PUCK

OMPOKUABIBAHUE: pacnonoxuTb CBapoYHblA annapart
Ha ropmoHTaanoﬁ noBepxHOCTU Hecyu.l.eﬁ CHOCOGHOCTM,
COOTBETCTBYIOLLEN Macce; B NPOTMBHOM criyyae (Hamp., non
noa HaKNoHOM, HepOBHblﬁ nT ,q..) cyliecTByeT OonacHoCTb
OonpoKnabiBaHUA.

NMPUMEHEHUE HE NO HA3HAYEHMWIO: onacHo NpUMEHATb
CBapouYHbIN annapart Ansi nobbix paboT, OTNMYaKLUXCs
OT npedyCcMOTpPEeHHbIX (Hanp. PasmopaxusaHue Tpy6
BOJIONPOBOAHON CeTH).

3anpeleHo noABeLMBaTL CBaPOYHbIW annapar 3a pyukKy.

2. BBEAEHME U OBLLEE OMUCAHUE

OTOT CBApPOYHbIN annapat sIBMAETCs1 UCTOYHUKOM MepeMeHHOTro Toka
[ANsi IyroBOV CBapKW, BbIMOMHEH creunansHo Ans ceapkun MMA npu
nepemeHHoM Toke (AC) anekTpogamm ¢ nokpbITUeM.

CEPUMHBIE MPUHALNEXHOCTU:
- roperika;
- obpaTHblii kabenb C 3aKMMOM 3a3eMneHuns.

3. TEXHUYECKUE OAHHBIE

Tabnuuka gaHHbIX

TexHu4eckvne AaHHble, xapakTepusyiollme paboTy ¥ nonb3oBaHue

annapaTom, nMpuBefeHbl Ha crieLyanbHol Tabnuyke, X pasbsicHeHne

[laeTcs HKe:

Puc. A

1- CreneHb 3awWwmThl kKoprnyca.

2- CumBon nuTaroLLen cetu:

OpHodasHoe nepemMeHHoe HanpsbkeHue.

3-  CuMBON NpeyCMOTPEHHOrO TUMa CBapKu.

4- BHyTpeHHsisi CTPYKTypHasi cCxema CBapO4HOro anmnapar.

5- CoortsetcTByeT EBponeiickum Hopmam  GesonacHoctn u
TpeboBaHUAM K KOHCTPYKLMM [yroBbIX CBAPOY4HbIX annapaTtos.

6- CepuiiHblii HoMep. MaeHTudukaums matmHbl (Heobxoaum npw
obpalleHun 3a TeXHUYEeCKOM MOMOLLbIO, 3anacHbIMW YacTsMu,
NpOBEPKE OPUTMHANBHOCTU U3LENUst).

7- CumBon S : yka3blBaeT, YTO MOXHO BbIMOMHATL CBapKy B
NOMELLEHUN C MOBBILLIEHHBIM PUCKOM 3JIEKTPUHECKOrO  LoKa
(HanpumMep, psAOM C METaNMMYeCcKMM Maccami).

8- [MapameTpbl CBapO4YHOrO KOHTYpa:

- U, i makcumanbHoe HanpsbkeHue 6e3 Harpyski (OTKpbITbIA

KOHTYp CBapku).

- LU, : TOK n HanpspkeHue, COOTBETCTBYOLLME
HOPMarnu3oBaHHLIM MPOU3BOAMMbIE annapaToM BO BpeMms
CBapKu.

X @ KoahpULMEHT npepbIBUCTOCTM paboThl. [lokasbiBaeT

BpeMsi, B TEYEHWM KOTOPOro annapat MOXeT obecneunTb

yKasaHHbIi B 9TOW e KonmoHke Tok. KoadduumeHT

yKasbiBaeTcsi B % K OCHOBHOMY 10 - MWUHYTHOMY LMKIY.

(Hanpumep, 60 % paBHseTca 6 MuHyTam paboTbl C

nocneayloLwmm 4-x MUHYTHbIM NepepbiBom, U T. [.).

- AIV-A/V : ykasblBaeT AvanasoH perynupoBky TOKa CBapKu
(MUHUManbHbIA/  MakcUManbHbIA) NpU  COOTBETCTBYIOLLEM
HanpsbkeHun ayru.

9- [lapameTpbl 3NeKTPUYECKOW CETU NUTaHUSA:

- U, : nepemeHHoe HanpsbkeHue W 4yactoTa nuTaloLien cetu
annapara (MakcumarnbHblii gonyck = 10 %).

-1 : MakcMManbHbIN TOK, NOTPebnsiemblii oT ceTu.

1 make
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= | o + 9DEKTNBHBIN TOK, NOTPEBNAEeMbIA OT ceTu.

10- == : BenuuuHa nnaBkux NpegoxpaHuTenen 3ameaneHHoOro
[eCTBYS, MpefycMaTpUBaeMbIX AMst 3aLLyTbl FIMHWN.

11- CvmBOMbI, COOTBETCTBYIOLIME NpaBunaMm 6Ge3onacHocTu, Ybe
3HaveHve npueeaeHo B rmaee 1 “ObLas TexHuka 6esonacHocT
NSt yroBON cBapku”.

Mpumevanve: Mpumep MAEHTUMDMKALMOHHON Tabnuykn siBnsercs
yKkasaTernbHbIM 115 OGbSCHEHUS 3HAYEHWUs] CUMBOMOB M LMAP:
TOYHblEe 3HAYEHWS TEeXHUYECKMX [AaHHbIX Ballero annaparta
npviBeaeHbl Ha ero Tabnuyke.

NPOYUE TEXHUHECKUE OAHHbIE:

- BbinonHeHne cxeMbl CBapku B 3aBUCMMOCTM OT AuameTpa
anekTpoaa (puc. A-12):
- @ : anameTp cBapMBaeMbIX AMEeKTPOAOB.
= |, : NPUHATBIA TOK CBaPKW NPU COOTBETCTBYIOLLEM HAMPSHKEHUN

ayru.
- tw CpedHsis  MPOJOIKUTENBHOCTL  BPEMEHW  CBAapKM
npy  HOMWHANbHOWM  Harpy3ke,  PacCUMTaHHOM  Mexay

BOCCTaHOBreHMeM u cpabatblBaHMeM TepMmocTaTa, HauuHas
paboTaTb CO CBapOYHbLIM annaparom B TeMrnepaTypHOM pexume.
tr : cpeaHsisi NPOAOIMKUTENBHOCTL BPEMEHU BOCCTAHOBIEHMS,
paccuuTaHHas Mexay cpabaTbiBaHMEM U BOCCTaHOBMEHVEM
TepmocTaTta, HauMHas paboTaTb CO CBapOYHbIM annapaTtoMm B
TemnepaTypHOM pexvmMe.

- CBAPOYHbIN AMMAPAT: cmoTpu Tabnuuy 1 (TAB.1).

Bec cBapouHoro annaparta yka3saH B Tabnuue 1 (TAB. 1).

4. OMUCAHUE CBAPOYHOIO AMMAPATA
YCTPOUCTBA YNPABNEHUA, PEIMYNIMPOBAHUA n
COEUHEHUA
CBAPOYHbIW AMMAPAT
puc. B

5. YCTAHOBKA

BHUMAHMUE! BbIMONMHUTL BCE  OMEPALUU
Nno YCTAHOBKE U 3NEKTPUYECKOE COEOUHEHUE
CO CBAPOYHbIM  AMMNAPATOM, OTKIOYEHHbIM WU
OTCOEAWHEHHbLIM OT CETU NMUTAHUA.

QNEKTPUYECKUE COEAWHEHUA OOMKHbI BbIMNONMHATLCA
TONbKO OnNbITHbIM n KBANTU®ULNPOBAHHbIM
MEPCOHATIIOM.

C6opkKa 3alWnTHON Macku
Puc.C

PA3MELLEHUE CBAPOYHOIO AMMAPATA

Mpu BbIGOpE MecTa YCTaHOBKM CBapoO4HOrO annapara criegute,
4TOGbI Yy BXOAHbIX U BbIXOAHBLIX OTBEPCTUIN OXMNaXaaloLero Bo3ayxa
He 6bINo npenaTcTBuiA; y6eautech, YTo B annapar He BcachiBaloTCs
3MeKTPONPOBOASALLIME YaCcTULbl, €AKUE UCMapeHus, Bnara u T.4.
Bokpyr cBapoyHoro annapara HeobXoAMMo OCTaBWUTb CBOGOAHOE
NPOCTPaHCTBO LUMPUHOW, MO KpaiHen mepe, 250 MMm.

BHUMAHMUE! YctaHaBnuBauTe CBapoYHbIN
annapat Ha pPOBHOW MOBEPXHOCTH, TPy30NOALEMHOCTL
KOTOpOM COOTBETCTBYeT Becy anmapara, 4tobbl u3bexarb

onpokua, 7]

annapara, YTO MOXeT npuBecTu
K BO3HUKHOBEHUIO OnacHbIX cuTyauuﬁ.

MNOACOEANHEHME K 3NEKTPUYECKOW CETU MUTAHUSA

- MNepen nogcoeavHeHvem annapata K 3NeKTPUYECKoW CeTw,
npoBepbTEe COOTBETCTBME HaMNpsXXeHUs U 4acToTbl CETU B MecTe
YCTaHOBKM TEXHUYECKUM XapakTepuctukam, npuBedeHHbIM Ha
Tabnuyke annaparta.

- CEapOHHbII;I annapat OOMKeH COeAUHATbCSA TOJSbKO C cucTemoim
nnuTaHua C  HyneBbIM NPOBOAHUKOM, noacoeauHeHHbIM K
3a3eMneHuio.

- ﬂJ‘I;I obecneyexus 3aLnTbl OT HENPAMOIO KOHTaKTa UcnosnbL3oBaTb
AvddepeHumanbHble BbiKMoYaTenu tmna:

- TunA( ) ANst ogHOha3HbIX MaLUWH;
NAVAW

- [na Toro, 4To6bl ymoBneTBopsTb TpeboBaHusam CraHaapTa
EN 61000-3-11 (MepuaHue wn3o6paxeHusi) pekomeHayeTcs

Npou3BOAUTL COEAMHEHUs CBapOYHOMO annapara C Toukamm
MHTepdelica ceT! NUTaHUs, MMeILLIMM UMNEAaHC MeHee Z Makc
=0.4 Om.

- CBapouHblii annapaT CoOTBETCTBYeT TpeGoBaHWAM cTaHaapTa
IEC/EN 61000-3-12.

Bunka u posetka

HOIJ,COGIJVIHVITS BUIKY kabena nuTaHus K po3eTke ceTu nuUTaHus,
aaLLI,I/ILLleHHOIZ npegoxpaHnTenamm uwnun aBTOMaTN4eCckum
BblKNK4yatenem; COOTBeTCTBleLLLI/IVI SaBeMnﬂIOLLlMIZ KOHTaKT
foMKeH ObiTb COEAMHEH C 3a3eMISIOLMM NPOBOAOM  (KEenTo-
3erneHblil NpoBof) ceT nutanus. B Tabnuue 1 (TAB. 1) ykasaHbl
pekomMeHayeMble 3HaYeHUsi B amnepax NMMHENHbIX NpegoxpaHuTenei
3amMeaneHHoro [J,el;ICTBI/Iﬂ, BblﬁpaHHble cornacHo MakcumarbHOMY
HOMWHAINbHOMY TOKY, KOTOprI;I cnocobeH nogasaTtb CBapOHHbII?I
annapart, a Takke HOMUHaNbHOMY HaNPsHXKeHUIo NUTaHuA.

BHUMAHMUE! Hecobniog np X BblWwe
npaBun CcHuxkaeT 3(PeKTUBHOCTL CUCTeMbl GesonacHocTy,
npeaycMoTpeHHoN npousBoauTenem (knacc l), cosgasas npu
3TOM Cepbe3Hylo yrpo3y Ans nioaei (Hanpumep, 3NeKTPOLLIOK)
W UMyLlecTBa (HanpuMmep, noxap).

COEAWHEHUE KOHTYPA CBAPKU

BHUMAHME! TMEPEQ TEM, KAK BbINONMHATb
COEQMHEHUSA, NPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIA AMMAPAT
OTKINKOYEH U OTCOEAUHEH OT CETU NUTAHUA.

B tabnuue 1 (TAB. 1) UMeIOTCS 3HAYEHUS, PEKOMEHAyeMble Ansi
kabeneii cBapku (B MM?) B COOTBETCTBUE C MaKCUMasbHbIM TOKOM
CBapo4Horo annapara.

CoeauHeHue kabens cBapku Aepxatens anekTpoaa

Ha koHUe umeeTcs cneuuanbHbI 3aXWM, KOTOPbIA HyXeH Ans
3aKpy4MBaHUsi OTKPLITOW YacTu anekTpoaa.

,D,nﬂ CBapO4HbIX annapaTtoB C 3aXXWMOM, 3TOT kabenb HeDﬁXO[J,I/IMO
COeQMHNTb C 3aXXUMOM, 0603Ha4YeHHbIM CUMBOSIOM

CoeauHeHue kabensA Bo3BpaTa TOKa CBapKu

CoeaunHsieTcsi CO CBapWBaEMoi AeTanbi WKW C MeTanmyeckum
CTOSI0M, Ha KOTOPOM OHa IeXUT, Kak MOXHO Bnwke K BbINONHAEMOMY
CBapHOMY CO€LUNHEHMUIO. ﬂnﬂ CBapO4HbIX annapaTtoB C 3aXUMoMm,
aTOT Kabenb HEOGXO[ZLI/IMO COeNHUTbL C 3aXXMMOM, 0603Ha4YeHHbIM

CUMBOSIOM —:\ .

PekomeHpauuu:
- [lo ynopa BKpyTWTE COEOMHWTENW CBapOYHbIX kabenen B
ObicTpodencTByOLME  3aXKUMbl  (ECIIM  UMEKOTCS),  YTOOLI

obecneyntb 6e3ynpeyHblii 3NEeKTPUYECKUIA KOHTAKT, B NMPOTUBHOM

Cny4yae KOHTaKTbl MeperpeloTcs, YTO MPUBEAET K MX BbicTpomy

M3HOCY 1 noTepu aPEeKTUBHOCTU.

Wcnonb3ayiite kak MOXHO Gonee KOpOTKkMe CBapOYHble kabenu.

- He wcnonb3ayiiTe MeTannmyeckne KOHCTPYKLMM, KOTOpble He
ABMATCA YacTbio obpabaTtbiBaemol fgeTtanu, BMecTo kabens
BO3BpaTa CBAapOYHOrO TOKa, 3TO MOXET Co3fgaTb  Yrposy
6e30nacHOCTY 1 MPUBECTM K HEY0BNETBOPUTENBHBIM pe3ynsTatam
CBapKu.

6. CBAPKA: OMUCAHUE NPOLIEAYPbI

O™ cBapoyHble  anmapartbl  COCTOAT M3  opHOgasHoro
TpaHcdopmaTopa ¢ najartollen XapakTepUCTUKON U MOAXOAST Ansi
CBapKW Npu NepeMeHHOM TOKe 3NeKTpoAamm ¢ nokpbiTvem (Tun E 43
R) Ha ocHoBe nameTpa, yka3aHHOro Ha Tabnuuke AaHHbIX.

[ns  BKIIOYEHMS CBApOYHOTO annapata HaxaTb Ha [MaBHbIA
Bblkntoyatens (Puc. B-1). WHTEHCMBHOCTb BblpabaTbiBaemMoro
TOKa CBapki MOXET HEMpepbiBHO PErynupoBaThbCsl, MOCPEACTBOM
MarHWTHOrO LWYyHTa, ynpaBnsemMoro Bpy4Hyto (Puc. B-2).

3HavyeHne 3ajaHHoro Toka, (l,) 4MTaeTcs Ha rpafyvpoBaHHON B
amnepax wkane (Puc. B-3), pacnonoxeHHol Ha BepxHen wunu
60KOBOW NaHeNM Ha MalUMHaX, OCHALLEHHbIX LLKaron.

TEPMOCTATUYECKASA 3ALLUTA:

OTOT CBApOYHbIN annapar 3aluLLeH OT TEPMUYECKVX Meperpysok
aBTOMaTM4eckol  3aluToil  (TepmocTar C  aBTOMaTU4ecKUM
BocCTaHoBneHnem).  Korga — obmoTka — [JocTuraeT — 3apaHee
YCTaHOBMEHHOW TeMnepaTypbl, 3aLUuTa OTKIIOYaeT Lenb NUTaHNs, 1
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BKJIOYAET XeNTylo namny Ha nepegHen naHenu (Puc. B-4). Mocne
OXIaXOEHUS B TEHEHWNE HECKOMbKMX MUHYT 3alluTa aBToMaTn4eckn
BOCCTaHaBIIMBAETCSl U BKIIOYAET NUHWIO MUTAHUS; XenTas namna
racHet. CBapoYHbIi annapar rotoB k AanbHeiilen padote.

CBapka

- Wcnonb3oBaTb  anekTpoabl,
nepemMeHHbIM TOKOM.

Tok CBapKn O0ImKeH BbIGMpaTbCﬂ B 3aBMCMMOCTU OT AnameTpa
dnekTpoaa U Tuna CBapO4HbIX pa60T. Hwxe npueoanTCs Taﬁnwua
AONYCTUMbIX TOKOB CBapku B 3aBUCUMOCTM OT AuamMeTtpa

nogxofsime Ans  pabotel  C

annapara nivnn noBpexaeHusAM BCneacTBUE KOHTaKTa C
YacTaAMM B ABUXKEHUN.

- PerynspHo ocmaTpuBanTe BHYTPEHHIOW 4acTb annapaTa, B
3aBUCUMOCTU OT YacTOTbl WCNOMNb30BaHMUA WU 3anblIEHHOCTU
paboyero MecTa. YaansiTe HakonuBLLYKCS Ha TpaHchopMaTope,
COMPOTUBIIEHUN W BbINPAMUTENE Mbifb NPU MOMOLLW CTPYU CYXOro
CXaToro BO3ayxa C HU3kUM AasneHvem (makc. 10 6ap).
I'IpoaepMTb NpW O4YNUCTKE, YTO ANEKTPUYECKNe CoeqUHEeHUA XopoLo
3aKpyyeHbl U Ha KaSenenpoaonKe OTCYTCTBYIOT MOBpEeXAeHusa
nsonauun.

Mocne oKoHYaHUst onepaLnn TexoBCyXUBaHUS BEPHUTE NaHenn

3r1eKTPO/0B: annaparta Ha MECTO U XOPOLLIO 3aKpyTUTE BCE KPenexHble BUHTbI.
- Hukoraa He npoBoauMTe cBapKy Mpy OTKPbLITOM MaLlLUHE.
@ Onawvetp Tok ceapku (A) - Ecnn HeOGXO:VIMO, cma»(bTep queﬁb TDHzI/IM CIOeM KOHCUCTEHTHOM
anekTpoaa (Mm) MUHUMAaNbHbLIN MaKcMManbHbIA CMaskM Mpu  BbLICOKOW TemnepaTtype, 4acTu B ABWKEHWUN
1.6 25 50 PerynupoBOYHbIX ~ OpraHoB  (pe3bboBOW  Ban, MNOBEPXHOCTU
CKOMBXKEHUS, LWYHTbI U T. A.).
2 40 80 -3 6. NUTaHUA: nepel Tem, Kak 3ameHWUTb kabenb
25 60 110 nNUTaHUs, ONpeaenTb CoeaNHUTENbHbIE BUHTOBbIE Knemmbl L1 1
32 80 160 L2 (N) Ha nepekntoyatensix (Puc. F).

- lMonb3oBaTento HEOBXOAMMO YUNTLIBATb, YTO BEMUYMHA CBAPOYHOTO
TOKa AJ151 OJHOTO W TOTO K€ TUMa SNEKTPOAOB BbIGUPAETCS Pa3HOM,
B 3@BUCMMOCTU OT MOJOXEHUS CBapUBAEMbIX AETane: Npu ceapke
Ha NIOCKOCTU BENuYMHa TOKa MakcumarbHa, a npy BepTUKanbHOM
LwBe unu paboTe Haf rofioBor MUHUMAnbHA.

MexaHuyeckne — XapakTEpPUCTWKM  CBApHOTO  COEAVHEHUs
onpeaensiTcs, NOMUMO UHTEHCUBHOCTU BbIGPAHHOTO TOKa, TakUMu
napameTpamu CBapku, Kak ANMHA [yru, CKOPOCTb W MOMOXKeHWe
UCMOSHEHNS!, ANAMETP 1 Ka4eCTBO SNEKTPOAOB (Ans NPaBUIbHOMO
XpaHeHus crieflyeT AepxaTb 3MEKTPOAb! 3alUMLLEHHbIMI OT Baru,
B CrieumarnbHbIX YNakoBKax Uin KOHTeRHepax).

BbinonHenve

- Oepxa macky MEPEL NNLIOM, npukocHWTECH K MECTY CBapKu
KOHLIOM 311eKTpoza, ABWKEHE BaLlieil Pyku AOMKHO BbITb NOXoXe
Ha TO, KaKUM Bbl 3@XuraeTe cnnuky. OTO 1 €CTb NPaBUIbHbIN METOA
3axkuUraHus gyru.

OpeHbTe Macky Ha nuUo. MPUKOCHUTECH K MECTY CBapKu KOHLIOM
3reKTpofa, ABWXKEHWe Balleil Pyku [OIDKHO ObiTb Moxoxe Ha
BHumaHve: He cTyunTe anekTpoom no getanu, Tak kak 3To MoxeT
NPUBECTY K MOBPEXAEHUIO NMOKPBITUS U 3aTPYAHWT 3aXKUraHue ayru.
- Kak Tonmbko MOSIBUTCSt arekTpuyeckass pAyra, mMonbiTanTech
yaepkuBaTb  pacCTosHMe [0 WBa  paBHbIM  AuameTpy
ucnonb3yemoro anektpoga. B npouecce cBapku yaepxusanTte
3TO PacCTOSHUE MOCTOSHHO AN MOSTyYeHWs1 PAaBHOMEPHOTO LLIBA.
MoMHUTE, YTO HaKMOH OCU 3MIeKTPOAa B HanpaBneHUn ABUKEHNS
AormkeH coctaensTe okono 20-30 rpagycos. (Puc. D).
3akaHuMBasi LUOB, OTBEAWTE 9NEKTPOA HEMHOTo Hasaf, Mo
OTHOLUEHUIO K HarpaBneHuio CBapku, 4TOObl 3anonHumcst
CBapOYHbIA KpaTep, a 3aTemM pesko MOoAHUMUTE JMnekTpoad W3
pacnnasa AN UCHE3HOBEHWS AyTu.

MapameTpbl CBapOYHbIX LUBOB
Puc. E

7. TEX OBCIY)XXUBAHUE

BHUMAHUE! NEPEA MPOBEOEHUEM OHEPALLVIlZI
TEXOBCNYXWUBAHUA NPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIU
ANMAPAT OTKNIOYEH U OTCOEQUHEH OT CETU NUTAHUA .

BHENJ/IAHOBOE TEXOBCIY>XUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBCINY>XUBAHUE AOMKHO
OCYLWECTBNATLCA TONbKO OMNbITHbIM nnn
KBAITMGULUUPOBAHHbIM B 3NEKTPOMEXAHWYECKOW
OBJIACTU MEPCOHAJIOM COINACHO MONOXEHUAM
TEXHUYECKOW HOPMbI IEC/EN 60974-4.

A BHUMAHUE! HWKOIOA HE CHWUMAWTE MAHENb
W HE NPOBOAWUTE HUKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA
ANMAPATA, HE OTCOEOQUHMB NPEOBAPUTENIbHO BUNKY OT
ANEKTPUYECKOW CETWU.

BbinonHeHne NpoBepoK NoA HanpskeHWeMm MOXeT NpUBecTU
K Cepbe3HbIM 3NeKTpoTpaBMaM, TaK KaK BO3MOXeH
HEMOCPEACTBEHHLIN  KOHTaKT C  TOKOBeAYWMMM yacTaMU

Mocne  BbIMOMHEHUS — TEXOOCMYXWMBaHWS  WAUM  PEMOHTa
noAcoeauHuTe 0BpaTHO coeauHeHust M kabenw Tak, Kak OHW
6biny NoAcoeAMHEHbI U3HaYanbHO, criedsl 3a TeM, 4ToObl OHU
He comnpukacanmucb C MOABWXHBIMW YacTsIMU UMM 4acTsiMu,
TeMnepaTtypa KOTOPbIX MOXET 3HAYUTENbHO  MOBLICUTBCS.
BakpenuTe Bce NPOBOAA CTSHKKaMM, BEPHYB VX B NepBOHa4arnbHbli
BUA, crefsi 3a Tem, 4YTobbl COEAUHEHUs! MEepBUYHON OBMOTKM
BbICOKOrO HanpsbikeHus Bbinu Gbl JOMKHLIM 06pa3oM oTaeneHs! oT
COefIMHeHUI BTOPUYHOM OBMOTKM HU3KOTO HaNPshKEHWSI.

[ins 3aKkpbITUsi METannoKOHCTPYKLUMM ycTaHoBUTe oBpaTHO Bce
raviku ¥ BUHTbI.

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES

A

CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER
CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES !

MAQUINAS DE SOLDAR COM ARCO PARA ELECTRODOS
REVESTIDOS (MMA) PREVISTAS PARA USO INDUSTRIAL E
PROFISSIONAL.

Nota: No texto a seguir sera utilizada a frase “maquina de solda”.

1. SEGURANGA GERAL PARA A SOLDAGEM A ARCO

O operador deve ser suficientemente informado sobre o uso
seguro da maquina de solda e informado sobre os riscos
ligados aos procedimentos com soldagem a arco, as relativas
medidas de protecado e aos procedimentos de emergéncia.
(Consultar também a norma “EN 60974-9: Aparelhagens para a
soldadura por arco. Parte 9: Instalagao e uso”).

Evitar os contatos diretos com o circuito de solda; a tensdo
em vazio fornecida pela maquina de soldar pode ser perigosa
em algumas circunstancias.

A conexao dos cabos de solda, as operagdes de verificagdo e
de reparacado devem ser executadas com a maquina de soldar
desligada e desconectada da rede de alimentagéo.

Desligar a maquina de soldar e desconecta-la da rede de
alimentagao antes de substituir as partes desgastadas pela
tocha.

Efetuar a instalagao elétrica de acordo com as normas e leis
de prevencao e acidentes em vigor.

A maquina de soldar deve ser ligada exclusivamente a um
sistema de alimentagdo com condutor de neutro ligado a
terra.

Certificar-se que a tomada de alimentagdo esteja ligada
corretamente a terra de protecao.

Nao utilizar a maquina de solda em ambientes umidos ou
molhados ou com chuva.

Nao utilizar fios com isolamento deteriorado ou com conexdes
afrouxadas.
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1- Main switch (EN) 1- Hovedafbryder (DA)
2- Welding current adjustment 2- Regulering af svejsestram

3- Graduated scale 3- Gradinddelt skala

4- Thermostat trigger light 4- Lampe for termostatudl@sning

1- Interruttore generale (IT) 1- Hovedstrembryter (NO)
2- Regolazione corrente di saldatura 2- Regulering av sveisestrAmmen

3- Scala graduata 3- Gradert skale

4- Lampada intervento termostato 4- Lampe for aktivering av termostaten

1- Interrupteur général (FR) 1- Yleiskatkaisin (FI)
2- Réglage courant de soudure 2- Hitsausvirran saato

3- Echelle graduée 3- Asteikko

4- Témoin d’intervention du thermostat 4- Termostaatin toimintavalo

1- Interruptor general (ES) 1- Hlavni vypina¢ (CS)
2- Regulacion de la corriente de soldadura 2- Regulace svarovaciho proudu

3- Escala graduada 3- Ocejchovana stupnice

4- Lampara de intervencion del termostato 4- Kontrolka zasahu termostatu

1- Hauptschalter (DE) 1- Hlavny vypinac (SK)
2- Schweildstromeinstellung 2- Reguldcia zvaracieho prudu

3- Gradskala 3- Ociachovana stupnica

4- Lampe fiir das Ansprechen des Thermostats 4- Kontrolka zasahu termostatu

1- [MaBHbI BbIKNOYaTenb (RU) 1- Glavno stikalo (SL)
2- PerynupoBaHue Toka CBapku 2- Regulator toka varjenja

3- MpapyvpoBaHHas Wwkana 3- Skala

4- Ilamna BMmeLLaTenbCTBa TepMocTata 4- Lucka za opozorilo o posegu termostata

1- Interruptor geral (PT) 1- Op¢a sklopka (HR-SR)
2- Regulagéo corrente de soldadura 2- Regulacija struje za varenje

3- Escala graduada 3- Ljestvica

4- Lampada intervengao terméstato 4- Lampa paljenja termostata

1- Fevikdg SIOKOTITNG (EL) 1- Pagrindinis jungiklis (LT)
2- PUBpion pelpartog ouykdAAnong 2- Suvirinimo srovés reguliavimas

3- BaBpoAoyikr kKAigaka 3- Graduota skalé

4- Auyvia eméppaong BeppoaTarn 4- Termostato jsijungimo lemputé

1- Hoofdschakelaar (NL) 1- Toiteldliti (ET)
2- Regeling lasstroom 2- Keevitusvoolu reguleerimine

3- Gegradueerde schaal 3- Astmeline skaala

4- Lamp ingreep thermostaat 4- Ulekuumenemiskaitse valgusdiood

1- Fékapcsold (HU) 1- Galvenais slédzis (LV)
2- Hegesztési aram szabalyozasa 2- Metinasanas stravas regulé$ana

3- Fokokra osztott skala 3- Graduéta skala

4- Hofokszabalyozo beavatkozas lampaja 4- Termostata iedarboSanas lampina

1- Intrerupétor general (RO) 1- MnaBeH ko4 (BG)
2- Reglare curent de sudura 2- PerynupaHe Ha Toka 3a 3aBapsiBaHe

3- Scala gradata 3- MpapyvipaHa ckana

4- Lampa de interventie a termostatului 4- CurHanHa namna 3a BKIlO4YBaHe Ha TepmocTtaTa

1- Huvudstrémbrytare (sV) 1- Wytgcznik gtéwny (PL)

2- Reglering av svetsstrom
3- Graderad skala
4- Lampa for ingrepp termostat

2- Regulacja pradu spawania
3- Podziatka skalowana
4- Lampka kontrolna termostatu
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1- MASK 1- LASKAP 1- NAAMARI 1- MACKA 1- OCHRANNY STIT [1- APSAUGINE KAUKE
2-FILTER 2- LASGLAS 2- SUODATIN  [2- ®UNbTP 2-FILTR 2- FILTRAS

3- HANDGRIP 3- HANDGREEP  |3- KASIKAHVA  |3- PYKOSTKA 3- RUKOJET 3- RANKENA

1- MASCHERA 1- MASCARA 1- MASKE 1- MASZK 1- OCHRANNY STIT [1- KEEVITUSKILP
2-FILTRO 2-FILTRO 2-FILTER 2- SZURO 2-FILTER 2- FILTER

3- IMPUGNATURA  [3- EMPUNADURA |3- HANDTAK 3- NYEL 3- RUKOVAT 3- KAEPIDE

1- MASQUE 1- MASCARA 1- MASK 1- MASCA 1- ZASCITNA MASKA |1- MASKA

2- FILTRE 2- FILTRO 2- FILTER 2- FILTRU 2- FILTER 2- FILTRS

3- POIGNEE 3- PUNHO 3- HANDTAG 3- MANER 3- DRZALO 3- ROKTURIS

1- MASKE 1- MASKE 1- MAZKA 1- MASKA SPAWALNICZA |1- MASKA 1- MACKA
2-FILTER 2-FILTER 2- DIATPO 2-FILTR 2- FILTER 2- GUNTHP

3- HANDGRIFF 3- HANDGREB 3- AABH 3- UCHWYT 3- DRZAC 3- PbKOXBATKA
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EN) ADVANCEMENT TOO SLOW
IT) AVANZAMENTO TROPPO LENTO
FR) AVANCEMENT TROP FABLE
ES) LASSNELHEID T
DE) ZU CANGASAVIES ARBEITEN
RU) MEQNEHHOE MEPEMELLE HUE
SEKTPOMA
PT) AVANCE DEMASIADO VELOZ
EL) TIOAT APTO TIPOXOPIMA
NL) AVANGO Mi
HU) AZ ELDTOLAS TULSAGOSAN LASSU
RO) AVANSARE PREALENTA
(SV) FOR LANGSAM FLYTTNING
DA) GAR FOR LANGSOMT FREMAD
R SAKTE FREMDRIFT
FI) DEDIRTYVE LIAN HIDAS
CS) PRILIS POMALY POSUV
SK) PRILIS POMALY POSUV
(SL) PREPOCASNO NAPREDOVANJE
HR-SR) PRESPORO NAPREDOVANJE
LT) PER LETAS JUDEJ|
ET) LIGAAEGLANE COASMINEK
LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK LENA
BG) MPEKANIEHO BABHO MPEABVKBAHE
HA ENEKTPOIA
(PL) POSUW ZBYT WOLNY

[EN) ARC TOO SHORT
IT) ARCO TROPPO CORTO

RU) CIULIKOM KOPOTKAS IYIA
PT) ARCO DEMASIADO CORTO
EL) TTOAT KONTO TO0
NL) ARCO MUITO CUI
HU) AZ IV UL SAGOSAN ROVID
RO) ARC PREA SCURT
SV) BAGEN AR FOR KORT
DA) LYSBUEN ER FOR KORT
NO) FOR KORT BUE
VALOKAARI LIIAN LYHYT

c5) RIS KRATKY OBLOUK
SK) PRILIS KRATKY OBLUK
SL) PREKRATEK OBLOK
HR-SR) PREKRATAK LUK
LT) PER TRUMPAS LANKAS
ET) LIGA LUHIKE KAAR

LV) LOKS IR PARAK ISS
BG) MHOTO KbCA [lbrA

PL) LUK ZBYT KROTKI

[EN) CURRENT TOO LOW
IT) CORRENTE TROPPO BASSA

FR) COURANT TROP FAIBLE
ES) LASSTROOM TE LAAG
DE) ZU GER\NGER STRQM
RU) CNULIKOM CIIABbIV TOK CBAPKU
PT) CORRIENTE DEMASIADO BAJA
[EL) OTIOAT XAMHAO PE TMA
NL) CORRENTE MUITO BAI

AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN

RD CURENT CU INTENSITATE PREA

UT,
(SV) FOR LITE STROM
ALACSONY
DA) FOR LILLE STRMSTYRKE
\V STROM

FI) ARTA AN ALGAINEN

CS) PRILIS NIZKY PROUD

SK) PRILIS NiZKY PRUD

sL ¢ PRESIBEK ELEKTRICNI TOK
) PRESLABA STRUJA

LT) PER S1LPNA GROVE

ET) LIGAMADAL VOOL

LV) STRAVA IR PARAK VAJA

BG) MHOTO HUCHK TOK

PL) PRAD ZBYT NISKI

YN
V02

Y,

0

v ),

EN) ADVANCEMENT TOO FAST

IT) AVANZAMENTO TROPPO VELOCE
FR) AVANCEMENT EXCESSIF

ES) LASSNELHEID TE H

DE) ZU SCHNELLES ARBEITEN

RU) BbICTPOE NEPEMELLEHVE
JNEKTPOAA

PT) AVANCE DEMASIADO LENTO

EL) TIOAT ['PHIOPO TIPOXQPHMA

NL) AVANCO MUITO RAPID

HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN GYORS
RO) AVANSARE PREA RAPIDA
(SV) FOR SNABB FLYTTNING
DA) GAR FOR HURTIGT FREMAD
OR RASK FREMDRIFT
FI) DRTVE LIAN NOPE
(CS) PRILIS RYCHLY PoSUV
SK) PRILIS RYCHLY POSUV
(SL) PREHITRO NAPREDOVANJE
HR SR) PREBRZO NAPREDOVAN.E
REITAS JUDEJIMAS
ET) LICAKIRE EDASIVINER
LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK ATRA
BG) MPEKA/IEHO 5b30 NPEABVKBAHE
HA ENEKTPOJIA
(PL) POSUW ZBYT SZYBKI

EN) ARC TOO LONG
IT) ARCO TROPPO LUNGO
FR) ARC TROI
ES) ARCO EMASIADO LARGO
DE) ZU LANGER BOGEN
RU) CIMLIKOM ANMHHAS YA
PT) ARCO MUITO LONGO
[EL) TIOAT MAKPY T()‘O
NL) LICHTBOOG TE L
HU) AZ IV TUL SAGOSAN HOSSZU

RO) ARC PREALUN
SV) BAGEN AR FOR LANG
DA) LYSBUEN ER FOR LANG
NO) FOR LANG BUE
FI) VALOKAARI LIIAN PITKA
CS) PRILIS DLOUHY OBLOUK
SK) PRILIS DLHY OBLUK
SL) PREDOLG OBLOK
HR-SR) PREDUGI LUK
LT) PER LGAS LANKAS
ET) LIGAPIK

LV) LOKS IR ARAK GARS
BG) NPEKANEHO [bITA A

PL) LUK ZBYT DLUGI

EN) CURRENT TOO HIGH
m CORRENTE TROPPO ALTA
OURANT TROP ELEVE

ES) SPANNING T8 HOOS
DE) ZU VIEL STROM
RU) CIUIIKOM BOJI5LION TOK CBAPKA
PT) CORRIENTE DEMASIADO ALTA
[EL) TIOAY YWHAO PETMA
NL) CORRENTE MUITO ALT)

HU) A2 ARAM ERTENE TULOAGOSAN

1R0) CURENT CU INTENSITATE PREA

RIDICATA

SV) FOR MYCKET STROM

DA) FOR STOR STROMSTYRKE

NO) FOR H@Y STROM

FI) VIRTA LIIAN VOIMAKAS

CS) PRILIS VYSOKY PROUD

SK) PRILIS VYSOKY PRUD

sL) PREMOCAN ELEKTRICNI TOK
-SR) PREJAKA STRUJA

LT) PER STIPRI SROVE

ET) LIGATUGEV VOOL

LV) STRAVA IR PARAK STIPRA

BG) MHOTO B/ COK TOK

PL) PRAD ZBYT WYSOKI

EN) CURRENT CORRECT
IT) CORDONE CORRETTO

FR) CORDON CORRECT

ES) CORDON CORRECTO

DE) RICHTIG

RU) HOPMATbHbI LWOB

PT) CORRENTE CORRECTA
EL) »QXTO KOPAONI

NL) JUISTE LASSTROOM

HU) A ZAROVONAL PONTOS
RO) CORDON DE SUDURA CORECT
SV) RATT STROM

DA) KORREKT STROMSTYRKE
NO) RIKTIG STROM

FI) VIRTA OIKEA

CS) SPRAVNY SVAR

SK) SPRAVNY ZVAR

SL) PRAVILEN ZVAR

HR-SR) ISPRAVLJENI KABEL
LT) TAISYKLINGA SIULE

ET) KORREKTNE NOOR

LV) PAREIZA SUVE

BG) MPABWIIEH LEB

PL) PRAWIDIOWY SCIEG
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee,
should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods
according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt
or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for
all direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per
cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se
in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano
come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de
matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme
sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle les machines considérées comme
biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus & une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de
la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las méaquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por
mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado.
Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcidn, seguin cuanto establecido,
las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado
de garantia tiene validez solo si esta acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia
estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitédt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, mu dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die
Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gliltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung.
AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FTAPAHTMSA
KomnaHna-npon3sonTenb rapaHTVpyeT XopoLuyto paboTy MalunHHoro oGopyaosaHus v 06s3yeTca GecnnaTtHo NPON3BECTY 3aMeHy YacTel, MEIOLLIX HeUCTIPaBHOCTH,
ABMBLUMECA CIIEACTBUEM NMOXOrO Ka4ecTBa MaTepuana Unm AedekToB NPoU3BOACTBA, B TeYeHUM 12 MecsALieB ¢ AaTkl Mycka B 3KCnyaTaLyio MallHHOro 060pyaoBaHms,
NpoCTaBneHHon Ha cepTudmkate. BosspaleHHoe obopynoBaHue, aaxe Haxopslleecs noj AeNCTBUEM rapaHTUW, AOMKHO ObiTb HanpaeneHo Ha ycnosusx MOPTO
®PAHKO u 6yner BosspalleHo B YKASAHHOE MECTO. V3 oroBopeHHOro Bbille UCKNIOYaeTcst MalnHHoe oBopynoBaHue, cuuTatoleecs Tosapamu notpebnenns, B
COOTBETCTBUM C €BpOnelickol AupekTusoii 1999/44/EC, Tonbko B TOM Criy4ae, ecniv oHu Gbinv NpoAaHbl B rocyaapcTeax, Bxoasiwmx B EC. MapaHTuitHblii cepTudmkar
CYNTaETCA AEHCTBUTENBHBIM TONBKO NPV YCNIOBUM, YTO K HEMY NpUNaraeTcs TOBapHbIiA Yek UNi TOBapOCONPOBOAUTENbHAS HaknaaHas. HencnpaBHOCTY, BO3HUKLLNE W3-3a
HenpaBUILHOTO MCTONb30BaHMS, NOPYM UNM HeBPeXHOro 0BpalLeHNs, He NMOKPLIBATCA AACTBMEM rapaHTU. [oNONHNTENBHO NPON3BOAUTENL CHIMAET C ceba nobyio
OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakoi-nnbo nNpsMoit unu Henpsmoi yiuepo.

(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se
deteriorarem devido & ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada
no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao
excepgdo, a quanto estabelecido, as maquinas que s&@o consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos
estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes
de utilizagdo imprépria, adulteragéo ou descuido, séo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos
directos e indirectos.
(EL) EFTYHZH

H kataokeuaoTikn eTaipia eyyudtar TNV KOAr AEIToupyia Twv PNXavwy Kol SeTHEUETAI VO EKTEAETEI SWPEAV TNV AVTIKATAOTAON TUNHATWY OE TTEPITITWON @BOPAG ToUg
egartiag KakAg TToI6TNTaG UAIKOU A EAATTWHATWY KATaOKEUAS, vidg 12 pnvwv ommé v nuepopnvia Béong oe Asitoupyiag Tou unxaviparog empBeBaiwuévn amd 1o
TIOTOTTOINTIKG. T UNXAVAATA TTOU ETTIOTPEPOVTAI, AKOpA Kal av eival o€ gyyunon, Ba otéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai 8a emoTpépovral pe £60da MAHPQTEA ZTON
MPOOPIZMO. EgaipolvTar atmd Ta opiféueva Ta unyavipara mou amoteAolv katavaAwTiké ayabd oUugwva pe Ty eupwrraiki odnyia 1999/44/EC pévo av mwAolvtal
oe kpdm péAn g EE. To moTommoinTiké €yyunong 1oxUel uévo av ouvodeletal améd emionun amédeign TAnpwung 1 amédeign mapahaprg. Evdexdpeva mpoBAfipara
OQEINGUEVD T€ KOK Xprion, Trapatmoinan 1 apéAeia, aTrokAgiovTal atmo TV yyunon. AToppiTrTeTal, Tmiong, kaBe eubuvn yia oroladimote BAGRN apeon 1 éupeo.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte
kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat.
De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop
maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de
lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een
slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse

schade. L
(HU) JOTALLAS

Agyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerii izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kic: ét ha azok az alapanyag rossz mindségébdl valamint
gyartasi hibabol erednek a gép ilizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 honapon bell. A cserélendé alkatrészeket még a jotallas
keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek az Eurdpai
Unidé 199/44/EC irényelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszégaiban keriltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve
szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfeleld gondosséaggal valé kezelésbdl eredd rendellenességek
a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemdi felelésségvallalas minden kdzvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedité cu certificatul de garantie. Aparatele restituite,
chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca
si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai dacé acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai
dacé este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la
garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct i indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader
efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer
att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag frén detta utgérs av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG,
och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig
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anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i labet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftssettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF
udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og

indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lgpet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden seké huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi
12 kuukauden sisalla koneen kayttdonottopaivastd, miké ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettdvda LAHETTAJAN
KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin
eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus
tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltéytyy ottamasta vastuuta kaikista
valittomista tai valillisista vaurioista. |
(CS) ZARUKA

Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroj a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilli opotfebovanych z divodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad
do 12 mésicu od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM
a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvori vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za
predpokladu, Ze byly prodany v Elenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZen spolu s uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy
vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny piimé a nepfimé skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca rugi za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych
vad do 12 mesiacoy od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zérucnom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so
ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU., Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajlice do spotrebného majetku, v zmysle smernice
1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych Statoch EU. Zarucny list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s Uétenkou alebo dodacim listom.
Poruchy vyplyvajlce z nespravneho pouZitia, neopravneného zésahu alebo nedostatoénej starostlivosti nespadaji do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
vSetky priame i nepriame $kody.
(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak
pri proizvodniji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjiema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/
EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, Ce je priloZen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali
malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost za vse posredne in neposredne poSkodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblaséen
servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro€i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi
zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.L.LRS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreZe izrecno
izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavijanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE
ZA SLOVENIJO: Itehnika d.0.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuije se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oteceni zbog lo$e kvalitete materijala i zbog tvornickih greSaka, u roku
od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza.
Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni
list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. OStecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni
garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne $tete.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaiStingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos
kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bdti paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant
garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO IéSomis. ISimtj auk$ciau apradytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali
bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis paZyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo
dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo prieZiGra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo
atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide
tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil téestatud kuup@evast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD
POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi
1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitdud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga.
Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest vai hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kéigi otseste
vBi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razo$anas defektu dé| 12 ménesu
laika kops$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janostta saskana ar FRANKO-OSTA
noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas
par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz
gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantoSanas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu
par tieSajiem un netiesajiem zaud&jumiem.

(BG) FTAPAHLIMA

dupmara npoun3BoANUTEN rapaHTUpa 3a [JOBPOTO (YHKUMOHMPAHE Ha MalLMHUTE U Ce 3afbikaBa Aa U3BbpLIM Ge3nnaTHo NogmsiHaTa Ha YacTy, KOUTO ca Ce NOBpeauny,
3apaAn HekayecTBEH MaTepuan Wnu Npou3BOACTBEHN AedekTh, Ao 12 Meceua OT fjatata Ha nyckaHe B AeVCTBUE Ha MalLMHATA, [joKadaHa C rapaHLUMOHHa Kapra.
BbpHaTUTE MalLMHK, AOPU W B rapaHums, Tpsbea ga 6baat uanpatenn cbe 3AMNATEH MPEBOS3 u we 6baat BbpHat ¢ HANNOXKEH MIATEX. C u3kniodeHe Ha
MallUMHIUTE, KOUTO Ce CYMTaT 3a [IBUKMMO UMYLLECTBO 3@ MNOCTOAHHO MOM3BaHe, KakTo & YCTaHOBEHO OT eBponelickata AvpekTusa 1999/44/EC, camo ako MalunHuTe
ca npoaaBaHu B CTPaHW uneHkn Ha EBponeiickus cbio3. MapaHunoHHaTa kapTa e BanugHa, camo ako e npuapyxeHa ot duckaneH 60H 1nn pasnucka 3a JocTaBka.
HepenHocTuTe, nponaTuyalLy ot nolwa ynotpea unu HeBpekHOCT, ca U3KINIYeHI OT rapaHLmsTa. OCBeH ToBa Ce OTKIOHSBA BCAKaKBa OTTOBOPHOCT 3a AMPEKTHY UN
VHIVPEKTHU LT,

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzgdzen i zobowigzuje si¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsujg sig w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad
fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarancj,
nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg
odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna
jest wazna wylacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudno$ci wynikajace z nieprawidiowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o
urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
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(EN)
(Im

(FR)
(ES)
(DE)
(RU)
(PT)
(EL)

CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL)  GARANTIEBEWIJS (SK)  ZARUCNY LIST
CERTIFICATO DI GARANZIA (HU)  GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNI LIST
CERTIFICADO DE GARANTIA  (SV)  GARANTISEDEL (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT
FAPAHTUAHBIN CEPTUGUKAT  (NO)  GARANTIBEVIS (LV)  GARANTIJAS SERTIFIKATS
CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI) TAKUUTODISTUS (BG)  TAPAHLIMOHHA KAPTA
TIETOMOIHTIKO EITYHEHY (CS)  ZARUCNI LIST (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) data npogaxu - (PT)
Data de compra - (EL) Huepopnvia ayopds - (NL) Datum van aankoop
- (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (DA)
Kgbsdato - (NO) Innkjgpsdato - (FI) Ostopaivamaara - (CS) Datum
zakoupeni - (SK) Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-
SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupaev - (LV)
Pirk§anas datums - (BG) JATA HA MOKYTKATA - (PL) Data zakupu:

Sales company (Name and Signature)

(EN) (DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(ES) Vendedor (Nombre y sello) (CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(RU) LWTAMM v NOAMUCL  (TOPFOBOIO MNPEAMNPUATUA)  (SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(EL) Katdompa mdknons  (Zd paylda kar vroypadn) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(NL) Verkoper (Stempel en naam) (ET) Edasimiitgi firma (Tempel ja allkiri)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas) (Lv) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG) MPOOABAY (Mognuc v Mevar)

(SV) Aterférsaljare (Stadmpel och Underskrift) (PL) Firma odsprzedajgca  (Piecze¢ i Podpis)

(EN) The product is in compliance with: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(IT) Il prodotto & conforme a: (NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(FR) Le produit est conforme aux: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (Cs) Vyrobok je v stlade so:

(DE) Die maschine entspricht: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(RU) 3asBnsercs, YTo U3enne CooTBETCTBYET: (SL) Proizvod je v skladu z:

(PT) El producto es conforme as: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(EL) To npoidveival KATaOKEUAOUEVO CUUPWVA JE TN: (LT) Produktas atitinka:

(NL) O produto e conforme as: (ET) Toode on kooskdlas:

(HU) Atermék megfelel a kovetkez6knek: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RO) Produsul este conform cu: (BG) MpoayKkTbT oTroBaps Ha:

(SV) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (PL) Produkt spetnia wymagania nastgpujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) IMPEKTMBI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPAE - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(FI) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID -

(LV) DIREKTIVAS - (BG) IMPEKTUBMY - (PL) DYREKTYWY

LVD 2006/95/EC + Amdt.

EMC 2004/108/EC + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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